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A . FLBUBERT: HERÓDIÁS ! 


sk . A GENIUS-KÖNYVT 
I KÖTETE 


Le memó mene mem ádnyéemmnzék eme eme . 


mesterének legkiválóbb novellája a He- 

ródiás. Valóságos kis miniature-regény, amelyben 
páratlan leiró-művészete, bizarr módon csiszolt 
ritka drágaköhöz hasonlatos raffinált stilusz 

. Salambó irójának mulitat rekonstruáló fantáziája, 
. mely a misztikumok világát és az illuziókeltő apró 
$ ; .  fealitásokat egyformán hatalmában tartja és végül. 
5 "4 -az emberábrázolás klasszikus plaszticítása. Flaubert 
ka JT a dekadens ókor legmodernebb témájába: az as 
szonyi, perverz bosszu rajzába merül el e e 
novellájában. mely forrásul szolgált Oscar. 
Salome-jához. A hanyátló pogányság és a fölyvir: 


ket 


$ : kereszténység, a római erkölcs és a biblia vil; 
5 I" zete, Keresztelő Szent János tragikus fejvétele . 


, . ókori Izrael vallási szektáinak harca vonul föl el. 
. tünk tömör, süritett képekben. A novella fénypon 
a palesztinai helytartó lakomájának rajza, am 
Anatol France irásaira emlékeztet, bár Flaú e: 
mester, itt hasonlíthatatlanul fölötte áll a nem § 
vésbbé tudós tanitványnak. A fordítás munkáját, 
amely alapos műgondot követel, Zolnai Béla, a kíváló 
stiliszta, a tőle megszokottalaposgondossággal végezte — 
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ug Könyvkiadó R.-T. kiadása 488 
EVÉS IHka- utca 31. 5 ; 3 j 


BÁLINT LAJOS 
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SZERKESZTI. 


PIGUE DÁMA 


T8é A pigue dáma titkos irigyet jelent. 
.————— Százesztendős jövendőmondó. 


Ha az eső szakadt, 
Kompánia akadt 
yakran. : 
.. S a jó Isten látja, 
árta ám a kártya 
Nagyban, 
. Nyerni-e vagy sirni, — 
. Volt táblára irni 
.. Gondjuk. 
43 hát mégis akadt, 
a az eső szakadt, 
Dolguk. tá 


Egy alkalommal Narumov testőrkapitány- 
3 ESGYÉZÉSE A hosszu téli éj észrevétle- 
mult el; hajnalban, ötkor villásreggeli- 

ültünk. Akik nyertek, ugy ettek, mint a 

kasok; a többiek szórakozottan üldögél- 

res tányérjaik mellett. De pezsgőt hoz- 

"a társalgás fölelevenült és. valameny- 

lénk részt vettünk benne. 

28 " végeztél, Szurin?: kérdezte a házi- 

. — Ahogy szoktam. Vesztettem. Be kell 

ismernem, hogy peches vagyok: Ovatosan 

"játszom, soha nem veszitem el fejemet, nem 

Mr OVE T VÉ t 
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kap Ege e keto ZA SÉ 


zavar ka számitásomból semmi 
BY re kéjzaes vészték ! . EE KÉREK 


hásérá játszottál becsületszóra 
. esodálom állhatatosságodate. 

—a Hanem itt. van Hermann! 
egyik vendég, rámutatva egy fiata 
kari tisztre: éz " még. soha. életébe 


be égy ezés ny Söcéteb sem, ö8 ki 
pes öl óráig itt üldögélni velünk d 
mi játékunkatt 0. ő 
"A játék rendkívül értelek. 
Hermann: — :de nem, vagyok a 
zetben, HOGY zt állana 5 jeg 


dent megmagyaráz, vez 
kíj, — de ha valaki igazán jénts let 
tem, hát ez a Kkt nő ti otovna . 
grófnő. ve TEL gel 
, Hogyan? Miért? iáltották aa 
--x Nein vagyok láza m 
tatta Tomszkij:  — . mi ; 
nagyányámt . o: Ait 
"Mi csodálatos van ábbanc, 
 rumov, .hogy egy nyolcvan 
; Ant HÉNK DOTTÜGÍTOZ Ay e 
Köll látom, nem tudtok 


LE áke tágan dt. 
AT s lag IK ÖLNÉK e Fan 6 aisába ést ar he 


sz 


agyonlőtte magát az ő kemény- 
Itt. A hölgyek ez időtájt pháraont 
Egy alkalommal az udvarnál az 
"rceg jótállására, valami igen nagy ; 
Veszi ett. Nagyanyám hazamenye, 
i arcáról a szépségílastromot, és ki- 
ikozva pikkelyes szoknyájából, elmond- 
dályámnak, hogy mennyit vesztett és 
ncsolt, -hogy fizessen. Szegény bol- 
f nagyatyám, amennyire én emlék. 
imeglehelősen  anyámasszonykatonája 
v félt nagyanyámtól, mint a tűztől. 
mikor ezt a rettenetes nagy veszte- 
ghaliotta, hihetetlenül dühbe jött 
L számadásokat, és bebizonyitotta, - 
" félesztendő alatt egy félmilliót po- 
. el, és hogy amióta Párizsban van- 
.elherdálták a podmoszkovnói és 
vi falvakat, minélfogya a legkere- 
legtagadta a fizetést. Nagyanyáni 
fozta -nagyalyámat : és hogy érez: 
. Vele kegyvesztettségél, egyedül feküdt 
idni. Másnap maga elé idézte urát, re 


6 d 


mélve, hogy a házifenyiték: jó 
rá, de férje hajthatatlan volt. Mo 
először, hogy magyaráza 
tásokba bocsátkozott urával; azt hitte, ho 
meggyőzi, ha kegyesen fölvilágosítja a 

hogy az adósság adósság, meg kel: fizet 
és hogy különbség van herceg és koc 
között. De hiába! Nagyaltyám föllázadt, . 
kára állt. Ném, nem és nem! N. LL 
nem tudta, mitévő legyen. Közeli ISI 
ségben állott egy nagyon hires, nevezetes 
emberrel. Hallottátok "hirét Saint-Germain 
grófjának, akiről oly sok csodálatos dolg. 
beszélnek. Tudjálok, hogy . elhiresztelte ma- 
sáról, hogy ő a bolygó zsidó, hogy fölta- 
lálta az örök élet vizét, a bölcsek kövét 
más egyebeket. Nevettek rajta, szélhám 
. nak tartották, Casanova pedig emlékir: 
ban azt irja róla, hogy kém volt; es ; 
Saint-Germain minden titokzatossái 
lett is nagyon tiszteletreméltó külsejü 
volt s a társaságban közkedvéltségn 
vendett. Nagyanyám még ma is határtat 
szereti és nagyon haragszik, ha tiszteli 
nül beszélnek róla. Nagyanyám tudta, 
Saint-Germainnek nagy összegek á 

rendelkezésére. Elhatározta hát, hogy 
zátolyamodik segitségért s irt neki, kérve. 
hogy haladéktalanul látogassa "meg. A vén 
garabonciás hamarosan megjelent és.nagi 


fadenjd é 


ny ámat. et 2ABRR Ji redésben (találta: 
agyanyám a legfe ekeltébb szinekkel festette 
él fe barbár viselkedését és végül kijelen- 
hogy minden reménységét az ő barát- 
ja És szeretetébe helyézi. Saint Germain 
olkozni kezdett. 
lvégre szolgálhatox a szilitlétjes ÖSZ- 
l-, mondta rövid gondolkodás után: 
tudom, hogy mig vissza nem fizeti, nem 
: ugta egy percig sem, én pedig nem 
om ujabb kellemetlenségekbe sodorni. 
"más. lehetőség is: visszanyerheti vesz- 
útit e . 
— De kedves gróf, felelte nagyanyám: 
iszen épen azt beszélem, hogy egyáltalán " 
ncs pénzünk." — "Pénz nem szükségesz, - 
ilaszolta Saint-Germain : , méltóztassék 
1 meghallgatni.- És ekkor közölte vele 
. a titkot, amelyért KERLLENEKÉLENÉSE ÍS §0- 
kat adna ... 
—— A fiatal játékosok megfeszült Kéreetánól 
allgatták. Tomszkij megigy uj! totta. pipáját és 
. — pöfékelve folytatta: 
b sé Nagyanyám még aznap este megjelent 
ersaillesbén, áu jeu de la reine. Az or- 
eánsi herceg adta a bankot; nagyanyám 
teljesén visszanyerte összes veszteségét. 
"1" Ez puszta véletlent " — mondta az 
" egyik vendég.  : I si 
HEZ sora — jegyezte meg Hermann 


. Tomszkij. 


; jötte; ÁRA j 
"goru volt a fiatalok meggondolat ar 


. szavát vette, hogy többé aztán tr 
kártyát a kezébe. "Csaplickij elm. 


"DAZ is lehet, hogy negjeltő kártyák 
takk — mondta a harmadik. ZEKE 
— Nem hinném! — fetelte .komo 


: Hogyanc, — szólt Narumov: va te 
anyád tud három egymásután nyerő iz 
tyát és te még nem vetted: ki belőle a Kasey 
polje. 3 ; 

— Igen, az ördög vinné elt -— fek 


. Tomszkij: — négy fia volt, három, 1, Kös tü "A 


atyám is, elkeseredett kártyás és. nek 
sem árulta ei tilkát, noha nem lett volna 
épen kellemetlen nekik, sőt nekem sem. De 
halljátok, hogyan beszélte el nagybi sa 
Iljics Iván gróf, és pedig becsületszavát a 
ta rá, hogy igy történt. Néhai való Cs 

lickij, az, aki koldussorban halt me 
liókat tékozolt et és egy alkalomm 

korában — Zorics ugy emlékszik 
romszázezer rubelt vesztett. Kétsé: 
esve. Nagyanyám, aki mindég 


val szemben, valahogy megsajnálta 
lickájt. . Elárulta neki a három kártyá 


az utasítással, hogy egymásután tegye. net 


mind a hármat, és egyuttal egönek 


a kárty apartneréhez, aki elnyerté 
leültek játszani. Csapückij a az 188 
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jelem tere. 9 n fözeés; dugesz, és 
uplázott — visszanyert min- 
. nyeresége is maradt... 

zonban már ideje lefeküdni: három- 


I ék pirkadt: a fiatalok kiilták 
aikat éle náak aSk. ; 


LEGE a SE 45 
— — — NI parait gue monsieur est décidé 


. ment pour les suivantes. 
— Oue voulez-vous, madame ? Elles 


: 1 sont. plus. fraiches. 
Éj őő Világi beszélgetés. 


ág etes gyólnő öltözőszobájában, 
előtt üldögélt. Három leány forgott 
assdbbe te. Az égyik a pirositót, a másik a 
dobozt, a harmadik pedig tüzvörös 
lagokkat ékesitelt magas fejdiszt . tartott 
en. A grófnőnek már semmi igénye 
étsügstő arra, hogy szépnek tartsák ar- 
3 ly már régen elhervadt, de fiajalsá- 
összes szokásait megőrizte, szigoruan 
kodott. a tizennyolcadik század hat- 
éveinek divatjához és ép olyan .so0- 
épen olyan gondosan öltözködött, 
atvanévve! azelőlt. Az ablak mellett 
őrámája fölé hajolva üldögélt egy . kis- 
ony, nevelt leánya, j ; 
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"Kezét csókolom, grandmaman 
ta a szobába. belépő fiatal tiszt. 
mademoiselle Lise. Grand maman, el 
kéréssel jövök magához.c 48 

— Na mi az, Paul? ales 

, Engedje meg; hogy bej atástat 
srsle mile, s hogy elhozhaássáta pén 
bálba.c- 


— Hozd csak egyenesen a bálba ; 
ott mutasd be. Voltál tegnap """-ék 
: Persze hogy voltam. Nagyon jó 
tunk. Reggel ötig táncoltunk. De. 
szép volt Jeleczkajale  . . 
— Ugyan kedvesem! Mi szép "van ős 
Vajjon ilyen volt a. nagyanyja Petrovi 
ja hercegnó is?.. Várj csak:. azt .hi 
hogy éz á Petrovna Darja. he cegi 
nagyon megvénült. ; 
, Mit, megvénült?e felelte. "szórak. ott 
Tomszkij: ,hiszen már két éve meghal 
Az ablaknál ülő kisasszony fölkapta 
és intett a fiatalembernek. Tomszkiji 
eszébe jutott, hogy a grófnénak nem szal 
megmondani kortársai halálát és ajkába 
rapott. De a grófnő ezt a ránézve 
a legközönyösebben fogadta. 
Meghalt! mondta, — stét, veeél aa l 
együtt voltunk udvarhálgyek "és ; amikor 
nantatkoztkak, hát a szá Káta 


. most századszor mesélte 
ET LA NEKOKÁK S E ELER e 
. mondta aztán: most segits 
ijka, hol van a tubákos sze- 


bement a spa- Ms 
e öltözködését. 


d em: Huszár. Honnan gondolta, hogy. 
) kisasszony elmosolyodott, de egy SZÓ- 
.§em felelt. 7 ; 
Paul! — kiáltotta a grófnő a spanyol- 
fögül: — :küldj valami uj olvasnivalót, — 
li regényt, de ne az ujabbak közül! " 
— Hogy értsem ezt grand maman ? 3 
, Valami olyant, ahol a hős nem fojtja 
j sé az apját, se az anyját s amelyben 
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incsenek vizbelultak. Rettenetesen télek a 
vizbetultaktól c 
— Ilyen regényeket mauapság már nem. 
. irnak. Nem parancsol taláu oroszokat? 
,Hát vannak orosz regények? ... küldj 
edves, küldj kérlek szépen! APÁT 


12. 5 viss zi 


— Kezét csókolom, nagymama, rohanok, 
Isten vele Ivanovna Lizaveta! Miből gon- 
dolla, hogy Narumov mérnökkari tiszt. 

Es Tomszkíj kiment az öltözőből. p 

Ivanovna Lizaveta egyedül maradt: abba- 
hagyta a kézimunkázást és az ablakon kezés 
dett kinézegetni. : VEN alb 8 

Az. utca másik oldalán az egyik ház . 


. — No mi az, anyuskám! süket vagy, Vv. 
mi lelt: — kiáltolta a grófnő. J5S ZZSÓ 


szony és kifutott az előszobába. at ATÁRA 
Bejött az inas és átadta a grófnőnek 
kat a könyveket, melyeket Alexandrovit: 
vel küldött 7 ok lelé te tl 
—- Helyes! Mondd meg neki, hogy kös 
nom, — felelte ai TÓÍNŐ. Lizanjka 
meg hova rohansz? SAL A 
-AOHÖZKkÖdjaj ks TEN égThA 9Fusák 


indég EELÉSEÁRBE E TETGMRÁSÁS Ülj in kak 
L az első. kötetet és olvasd jó nan- 
AKEZÉS SAS "öléseke a könyvek . és" ne- 
sort elolvasott belőle. ; 
abban! — mondta a grófnő Hege 
yuskám, elveszitetted a han- 
-. Várj csak... told közelebb a zsá- 
 jlkelebtk ni! 
vana Lizaveta vé két oldalt fölolva- 


grófnő hgy zetek ásított. 
ti ezt a 


£ 


I nyvet, — mondta az- 
tán: oda ödabaság] Küldd vissza Paul 
egnek és. vb eg meg neki, hogy na- 

vo MARGE E :be hol van már a ko- 


van "Iógva; — felelte Ivanovna Liza- 
5; kitekintve. az utcára. 


: át te meg még mindég nem öltöztél 
1? — szólt a grófnő: mindég kell rád vár- 
8. már EAZAA türhetetlen dolog anyus- 


Táza befutott Szöbájála Még két perc sem 
3 874. E teljes erejéből elkezdett 
etni. árom szobaleány rohant be az 
§ Hi jtón, az inas meg a másikon. 

. a Hát hiába kiabál nektek az ember? 
mondta a grófnő. — Mondjátok. 88 Iva- 
novna . Lizavetának, hogy várom. 


kélkelé ése 


. talában az olyan öreg emberek 


lvanovna Lázavela bejött, délelőt 
ltümben és kalapban. és 
—, Na végre, anyuskám! — mond 
rófné. — De kiöltöztél! Mire. val 
it akarsz meéghóditani?... De 
van? Ugy látszik, fuj a szór 
s: Egyáltalán nem, kegyelmes . ASSZ 
gyon csendes idő van kint, kérem. 
—- félelte az inas. 1 
ec eb mindig forditva "beszéltek 


van s hozzá milyen hüvösi Fogj 
kocsit! Lizanjka, nem megyünk ijzss ú 
volt érdemes ugy kiöltözni. 7007 
" Oh, milyen az én sorsoml 
Ivanovna Lizaveta. 1 
Valóban Ivanovna TEságeettén LETE 
rencsétlen teremtés volt. Keserü az. 
kenyér, mondja Dante és meredek . 
gen ház lépcsője; és kicsoda tudná, mil) 
serü az alárendeltség, . ha nem e hire 
asszony szegény fogadott teánya? """ 
nő ugyan egyáltalán nem volt gonosz 
de önfejü volt, makacs, mint az b rő 
szony, akit a "világ S vályéstetéllss 
volt és a legridegebb módon ő 


guk világát annyira megskolték hogj 9 ; 
Kitásmez Sp egészen idegenül érzik : 
jzalbos d világ ERZES SÜT TÖVÁGGNBE : 


já 


árt a bálokra, hot kifestve, régi di- 
ats t öltözve, mint a bálteremnek ször- 
nyü és nélkülözhetetlen disze a sarokban 
üldögélt; mély bókolásokkal, mintha meg- 
állapított etikette szerint tennék, járultak elé 
az érkező vendégek, és aztán többé senki 
ősök sárgát vele. Házánál az egész vá- 
ros előkelő társadalmát szivesen lálta, Szi- 
ruan ügyelve az eltiguettre és senkit nem 
smerve személyesen. Sok, sok cselédje, akik 
öőszobájában és cselédszobájában hizlak és 
szültek meg, azt tehették, amit akartak, 
szüntelenül lopták a haldokló vénasszonyt. 
Ivanovna Lizaveta volta házi martir. 0 ön- 
. tölte ki a teát és kapott szemrehányásokat, 
. hogy tulságosan fogyott a cukor; ő olvasta 
föl a regényeket — és ő volt bünös a szer- 
zőnek minden tévedéséért; ő kisérte a her- 
cegnőt sétáiban — és ő volt felelős az idő- 
járáséri, . — meg a kövezetért. Meg volt ál- 
lapitva a fizetése, melyet soha nem adtak 
meg neki; amellett megkivánták tőle, hogy 
. ugy öltözködjék, mint a többiek, azaz mint 
nagyon kevesen. A világban a legszánalma- 
sabb szerepet játszolta. Mindenki ismerte, 
de senki sem akarta észrevenni; a bálokon 
. csak akkor táncolt, ha nem volt vis á vis, 
és a hölgyek mindig karonfogták, ha be 
. — kellett menniök az öltözőbe, hogy ruháza- 
" — (ukon megigazitsanak valamit. Önérzetes 
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volt, élénken érézle helyzetét és, állandóan €. 
. résen volt, türelmetlenül várva a felszaba- 
dítól; de a fiajlalemberek bármily könnyei 
csapják is a szelet, mindig számitók ésn par ági 
sok ügyet vetettek rá, noha Ivanovna Liza- 
veta százszorta bájosabb volt azoknál a hety- 
ke és hideg hölgyeknél, akik körül a gaval 
lérok keringiek. Hányszor jnent "ki. sirni 
csendesen kiosonva az unálmas és  disze: 
vendégszobából szegényes szobájába, amely 
nek egész butorzata tapétázott spanyolfalak 
liókos szekrény, fésülködő tükör és egy tes- 
telt ágy volt, s ahol a faggyugyertya homá 
iyosan pislákolt a réz gyertyatartóban! 
Egy alkalommat — ez két nappal azután 
történt, amit elbeszélésünk elején leírtunk. 
és egy héltel ama jelzett előtt, amelynél 
épen megálltunk — egy alkalommal [Iva- 
novna Lizaveta áz ablaknái himzőrámája 
mellett üldögélve, véletlenül kitekintett a 
utcára és észrevett egy fiatal mérnökkar 
tisztet, aki szemét le nem véve az ő ablakárói 
mozdulallanui egy helyben állt. Lehajtott: 
tejél és ujból munkához látott; öt perci nul 
va ismét kinézett, á fiatal tiszt még mindig 
ott állt. Minthogy nem volt szokása az ut- 
cán járkáló tisztekkel kacérkodni, nem né- 
zett ki ujra, hanem körülbelül két. :ÖPe 
hosszat varrt még anélkül, hogy fölemelt 
volna fejét. Föltálalták az ebédet. Fölkelt 


e rakosgaini kézimunkáját és véletfle- 
tekintve az utcára, megint meglátta 
tet. Különösnek találta a dolgot. Ebéd 

bizonyos nyugtalansággal ment az ab- 
Joz, de a tiszt már nem volt ott, — 
larosan egészen el is felejtette az ese- 


5K6t napra ezután, épen mikor a grófnővel 
csira szállt, megint meglátta a mérnök- 
tisztet. 


Amikor haza tértek, az ablakhoz futott 
a üszt megint ott állt, előbbi helyén és 
ntetlét ráfüggesztette: Ivanovna Lizaveta" 
izó kiváncsisággal és lüktető, előtte még 
esen ismeretlen uj érzéssel távozott el 


től kezdve nem volt nap, hogy a Ffiatal- 
er egy bizonyos időpontban meg ne je- 
 volna-házuk ablakai alatt. Valami kü- 
önös viszony fejlődött közöttük, anélkül, 
7 beszéltek volna egymással. Ott ülve 
zokott helyén, kézimunkája mellett, meg- 
ezte közeledtét. — fölemelte fejét és min- 

nap egy-egy pillanattal tovább nézett rá. 
. Genius-Könyviár 14-16. 2 
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A fiatalember, könnyü volt észrevenni, há- 
lás volt érte: a leány a fiatalság éles tekin- 7. 
tetével észre vette rajta, hogy önti el arcát. 

a pir mindég, valahányszor tekintetük talál 7 
kozik. Egy hét mulva rá mosolygott a / 


tisztre ... ; ú. 
Amikor Tomszkij engedelmet kért, hogy 
a grótnőnek bemutathassa a barátját, sze- 7 


eat et 


gény leány szive megdobbant. De megtud- 
va, hogy Narumov nem mérnökkari tiszt, 
hanem lovas testőr, megbánta, hogy sSze- 
rénytelen kérdésével elárulta titkát a csél- . 
csap Tomszkijnak. je. 
Hermann atyja egy eloroszosodott német 
volt, aki után maradt egy kis pénz. Mint- " 
hogy Hermann szilárdul eltökélte  magá- 
ban, hogy függetlenségét minden körülmé-c 7 
nyek között: biztosítja, a kamatokhoz se. 
nyult hozzá, tisztán fizetéséből élt, a leg-. 
csekélyebb muiatságot sem engedte megma-. 
gának. Egyébként visszavonultan élő becs- 
vágyó ember volt és társainak ritkán nyilt 
alkalma elmosolyodni tulságos  takarékos- 
ságán. Noha szenvedélyes, izzó képzeletű em 
ber volt, állhatatossága távol tartotla a fi: 
talság szokásos tévelygéseitől. Igy például, 
bár lelke mélyén játékos volt, soha nem vett . 
kártyát a kezébe, mert kiszámitotta, hogy 
vagyoni helyzete nem engedi meg neki, (a 
hogy ő maga kifejezte magát): jfelálaozn! 


tözhetetlent abban a reményben ,hogy — 
eges vagyonra tehet szert, — de.ennek 
Té is egész éjszakákat átüldögélt a, kár- 
sztlaloknái és lázasan, reszketve kisérte 
lemmel a kártya különböző fordulatait. 
t három kártyáról szóló történet nagy 
ással volt képzeletére és egész éjszaka 
nem ment ki a fejéből. "Hogy is lenne — 
gondolta magában másnap, estefelé, össze- 
íssza csalangolva Szentpétervár utcáin, — 
ogy is lenne akkor, ha az öreg grófnő tit- 
. kát elárulná nekem! megmondaná ezt a há- 
. rom biztosan nyerő kártyát! Miért ne pró- 
báljak szerencsét?.. Bemutatkozni neki, 
yerni kegyét és akár szeretőjévé lenni; 
ehhez azonban idő kell, a vénasszony pe- 
dig már nyolcvanhét esztendős; egy hét 
mulva, két nap mulva meghalhat!... De hát 
ez a történet?!... El lehet-e hinni?.. Nem! 
számitás, mértékletesség és munkaszeretet: 
ez az én három biztos nyerő kártyám, ezek 
Hégzéant megháromszorozni, meghétszerezni 
tőkémet és ezek fogják megszerezni nyu- 
galmamat és függetlenségemetk E gondo- 
lataiból Szentpétervár egyik főutcáján egy 
régi szabásu ház előtt tért magához. Az utca 
lósággal meg volt tömve kocsikkal, egyik 
. togat a másik után gördült oda a kivilágított 
lépcsőfeljárójához. A kocsikból majd egy- 
egy fiatal szépség karcsu bokája villant l; 
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majd recsegő huszárcsizma, majd. csikos ha- 
risnya és csattos diplomata cipő lépett le a 
földre. Gyönyörü bundák és estélyi belé- 
pók suhantak el a hatalmas portás mellett. 
Hermann megállt. 3 ás 

- Kié ez a palota? — kérdezte a sarkon 
álldogáló rendőrtől. E ES ÉRTE TÉ VÉ 

Az 513 grófnőéc, — felelte a rendőr, " 

Hermann. összerezzent. A csodálatos tör- 
lénet ujból eszébe jutott. Elkezdett járkálni 
a palota körü s közben a ház uritőjéről és 
csodálatos képességeiről gondolkozott. Ké- 
sőn tért haza szerény, kis lakásába; sokáig 
nem tudott elaludni és amikor végre mégis 
elaludt, kártyák, zöld asztal, bankjegycso- 
mók és aranypénzek tömege jelent meg előt. 
te. Egyik kártyát a másik után tette meg, 
elszántan hajtogalta be a kártyák sarkai 
szüntelenül nyert, egymás után seperte be az 
aranycsomókat és dugdosta zsebre a bank- 
jegyeket. Már késő volt, amikor fölébredt, 
fölsóhajtott, mesebeli gazdagsága elveszté 
miatt, ujból nekivágott a városnak, mii 
dentelé csavargott és ismét """ gróínő h; 
za előtt találta magát. Ugy látszott, min 
valami ismeretlen erő huzta volna oda. 
álldogált egy darabig és vizsgálni kezdte az 
ablakokat. Az egyikben egy feketehaju fej 
pillantott meg, amely lé volt hajtva 
ván könyv vagy kézimunka fölé. A fej : 


edett. Hermann üde arcocskát és fe-" 
szemeket pillantott meg; e perc eldön- 
0 ÉKOSB III. 3 
. ———— Vous my ectivez, mon ange, des lettres 
. de guatre pages plus vite gue je ne puis 
EZ; les lire. , Levelezésből, 
anovna Lizaveta alig tudta levetni kö- 
yegét és kalapját, a gróinő már küldön- 
ot menesztett érte és ismét "előrendelte a 
kocsit. Lementek a lépcsőn a kocsihoz. -- 
Jgyanakkor, mikor a két inas fölemelte a 
sszonyt és beemelte a kocsiba. Ivanóv- 
. Lizaveta közvetlen a kerekek — mellett 
gpillantotta mérnök imádóját; a tiszt meg- 
"agadta a kezét; Ivanovna Lizaveta még fel 
sem ocsudott rémületéből, mikor a! fiatal- 
ember már eltünt: a leány azon vette észre 
magát, hogy kezében egy kis levelet szo- 
rongat. Begyömöszölte kezlyüjébe és az 
ész úton se nem hallott, se nem látott. 
hé vzálvkaekét ka az volt a szokása, hogy a köo- 
. csiban másodpercenként adott fel ilyen kér- 
" déseket: ki volt az, aki erre ment, hogy 
hivják ezt a hidat, mi van irva arra a cég- 
táblára? Ivanovna Lizaveta ez alkalommal 
. helytelenül és vaklában válaszolt, amivel va- 
. lósággal dühbe hozta a grófnőt. j 
"— Mi történt veled anyuskám! Messüke- 
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tültét, vagy mi? Te nem faljase 18 01 

. vagy nem értesz? ... Hála E SSZRORT a ] 
szédhibám, tisztán beszélek s az: 
se lágyult még megi. Ivanovna Tázayet 
hallota ezt. Hazatérve, befutott  szobájá 


megneztás Most ge ák Atós Tözketőkk elolva ÉS EGHE 
levélben szerelmi vallomás volt: nyá 
tiszteletteljes és szórul-szóra egy ném; 
gényből volt kiirva. De Ivanovna L 
nem tudott németül s igy igen. inet; vol 8 
elégedve 
TEL zá taj ez a levél rendkivül ny 
talanitotta. Először ment bele titkos, . 
masabb kacérkodásba fiatalemberrel. 
vakmerő fellépése megrémitette. Sze 
nyásokkal illette magát nem elég óvat, 
gaviselete miatt és nem tudta, m 
elüljön-e az ablaktól és azzal íz 
sem vet többé rá, elvegye. kedvét : ( 
üldözésektől? Visszaküldje-e " levelét? 
gen és határozottan feleljen-e neki 
volt kivel megbeszélnie a dolgot 
. tak se barátai, se tanitói. Ivanovna 
ugy határozott, hogy fog felelni. 
Leült iróasztala mellé, tollat, pa 
elő és elgondolkozott. Többször nm 
a levélnek és — széttépte: majd 
nyájasnak, majd meg nagyon keg 
találta kifejezéseit. Végre Sikerült 
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 maznia néhány sort, amellyel megélegedett. 
Meg vagyok róla győződve, — irta, — hogy 
becsületes szándékai vannak és hogy meg- 
gondolatlan lépésével nem akart engem megt- 
sérteni; de ismeretségünknek nem lett vol- 
na szabad ily módon kezdődnie.  Vissza- 
. —. küldöm levelét és remélem, többé nem lesz 
. okom panaszkodni meg nem érdemelt tisz- 
. teletlensége miatt. - 
. — Másnap Ivanovna Lizaveta, amikor meg- 
. látta az aramenő Hermannt, fölkelt a him- 
. zőráma mellől, átment a szalonba, kinyitott 
. egy kis ablakot, kidobta a: levelet az ut- 
. cára, remélve, hogy a fiatal tiszt ügyesen, 
. észrevétlenül fogja fölvenni. Hermiann oda- 
. szaladt, fölkapta a levelet és bement a cuk- 
. rászdába. föltépve pecsétjét, a levélben ta- 
lálta saját levelét és Ivanovna Lizaveta vá- 
laszát. Csak ezt várla, és terveivel nagyon 
. elfoglalva tért haza lakására. 
Három nap mulva egy fiatal, élénktekin- 
tetü divatárusleány levelet hozott Ivanovna 
Lizavetának a divatkereskedésből. lvanov- 
na Lizaveta nem minden nyugtalanság nél- 
kül bontotta föl, mert azt hitte, pénzt kö- 
vetelnek tőle, de azonnal megismerte Her- 
mann irását. 

—. Rossz helyre jött, lelkem, — szólt a 
divatárusleányhoz, — ez a levél nem ne- 
kem szól. 
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,: Nem, önnek szólls — felelte a bátor 
leány, nem fojtva el hamiskás mosolyát. 
. s,Méltóztassék elolvasni!c 
Ivanovna Lizaveta átfutotta a levelet. Her- 
mann találkát követelt. 3 
— Lehetetlen! — felelte" Ivanovna Liza- 
veta megrémülve a követelés váratlanságá- . 
tól és attól a hangtól, amelyen követelték. 
— Egészen bizonyos, hogy ném nekem szól! 
Es apró darabokra tépte a levelet. SEA 
"Ha a levél nem ide szól, miért tetszett 0" 
összetépni?cx — szólt a divatárusleány, — 
,visszavittem volna annak, aki küldte. 0. 
Nézze lelkem, mondta Ivanovna Lizaveta 
haragra lobbanva: többé ne hozzon nekem — 
semmiféle levelet. Annak pedig, aki küld- 
te, mondja meg, hogy szégyelje magát... ; 
De Hermann nem engedett. Ivanovna Li-. 
zaveta mindennap kapott tőle levelet majd 
egy, majd más uton. A levelek már nem . 
voltak németből forditva. Hermann maga 
irta őket; szenvedélyétői"megihletve a ma- 
ga sajátos nyelvén beszélt: kifejeződött ben- 
ne vágyainak hajthata:lansága. Ivanovna Li- 
zaveta már nem gondolt iöbbé arra, hogy 
a leveleket visszaküldi: megbódult tőlük; fe- 
lelgetmi kezdett — és levelei egyre hosszab- 
bak és nyájasabbak lettek. Végre a követ- 
kező tartalmu levelet dobta ki neki az ab- 
flakon: 5Ma bái lesz a ""t-i nagykövetnél. 


vWéx brama 


Ínő is ott lesz. Két óráig ott leszünk. 
Tr lehet alkalma, hogy egyedül láthas- 
Amint a grófnő elmegy, . emberei bi- 
yára szerteszélednek és a folyosón csak 
"apus marad; de. az. is rendszerint betu- 
dik a szobájába. Jőjjön féltizenkettőkor. 
enest vágjon neki a lépcsőnek. Ha. az 
szobában találkoznék valakivel, kérdezzé 
a tőle, otthon van-e a grófnő. Azt fogják 
tondani, hogy nincs és akkor nincs más 
átra, vissza kelt vonulnia. De nagyon váló- 
nü, hogy senkivel sem fog tal lkozni, a 
baleányok valamennyein egyült, valame- 
. cselédszobában üldögélnek. Az előszo- 
bó! menjen balra, aztán egyenesen és él- 
"eróinő hálószobájába. A hálószobiában, 
a spanyolfai mögölt lálni fog két kis ajtót, 
unelyik jobbra van, az a dolgozószobába 
nyilik, ahová a grófnő sohasem teszi be a 


a. : 3 
"Hermann a találka idejét várva, ugy Tesz- 
 ketett, mint a tigris. Este tiz órakor már ott 
álldogált a grófnő háza előlt.: Szörnyü idő 
IE: a szét sivitott, a nedves hó nagy pely- 
hekben szállingózott; a lám pák homályosan 
lágitottak; az utcák üresek voltak. Néha 
bérkocsis . kínyujtotta nyakát és sovány 
je fölött ulgy nézte az elkésett járókelő- 


hát, a baloldali a" folyosóra és itt van 
y keskeny csigalépcső: éz visz az én szol" 
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ket. Hermann köpönyegben álldogált az u! 
cán és nem vett tudomást se a szélről, se. 
hóról. Végre a grófnő kocsija előhajtatoi 
-Hermann látta, hogy hozták le az inaso 
a meggőrbedt, cobolyszőrmékbe  göngy 

vénasszonyt és utánuk könnyü köpönyeg 
üde virágokkal diszitett fejjel tündökölvi 
lépdelt nevelt leánya. Az ajtók becsapód 
tak A kocsi nehezen gördült a süppt 
havon. A kapus bezárta a nagykapu 
ablakok elsötétedtek. Hermann járkálni 
dett az elnéptelenedett ház körül; oda 
az egyik lámpához s megnézte óráját: 
egyóra husz perc volt. Ott maradt a li 
alatt, szemét az óra mutatójára szegezve. 
várva, hogy elmuljanak a percek. Pontb:a 
féltizenkettőkor Hermann odalépett a grófnő 
lakosztályához vezető lépcsőre s végi 
a fényesen kivilágított folyosón. A k 
nem mutatkozott. Hermann fölszala: 
lépcsőn, kinyitotta az előszoba ajta 
lámpa alatt egy öreg, kopott karosszék 
egy szundikáló szolgát pillantott meg. 
nyü, határozott, léptekkei elment melle: 
A fogadószoba, meg a szálón sötét 1 
előszobából gyönge fény szürődött be 
mann bement a hálószobába. A si 
állvány előtt, amely tele volt rak 
képekkel, aranylámpa pislákolt. Osdi 
huzatu, kopott aranyozásu . kaross 


is 
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diványpárnákkal borított pamlagok 
s symmetriával sorakoztak egymás után 

melleit, melyet khinai tapéta boritott. 
lon két kép függött, melyeket madame 
. festett Párizsban. Az egyik körül- 
negyvenéves, piros, teltarcu férfit áb- 
"világoszöld egyenruhában, mellén 
elekkel; a másik egy fiatal sasorru női 
séget, oldaltfésült hajjal s berizsporozott 
jában rózsával. Minden sarokban porcel- 
infigurák, pásztorok álldogáltak, álló órák, 
. hires Leroy készitett, kosárkák, 
és különböző női játékszerek, me- 
jeketa mult század végén  . Mongolfiére 
est . léghajójával és Messmer magne- 
§ tizn al együtt találtak föl. Hermann el- 
6 4JOHE spanyolfai mögött. Itt lapult egy kis 
8 gy;. jobbra volt az irodába nyiló ajtó. 
- a másik, amelyik a folyosóra nyi- 
rmann kinyitotta az utóbbit és meg- 
keskeny csigalépcsőt, amely a sze- 
neveltleány szobájába vezet... De meg- 
és bement a sötét dolgozószobába. 
ő lassan mult. Mély csönd volt. A 
égszobában tizenkettőt ütött az óra és 
1 ujra mély csönd borult a házra. Her- 
mann a hideg kályhához támaszkodva várt. 
"yugodt volt; szive egyenletesen vert, mint 
"valami veszétyes, de elkerülhetetlen do- 
a szánta er magát. Az óra elütötte az 
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egyet, azután a kettőt, utána távolról kocsi- 
zörgés hallatszott. Lassán-lassan mbötftgsá 
szállta meg. A kocsi behajtott á kapu alá 
és megállt. Hallotta -a leeresztett kocsilép- 
cső zökkenését. A házban sürgés-forgás tá- 
madt. Ide-oda szaladtak, hangok hallatszot- 
tak mindenfelői és a ház kivilágosodott. A 
hálószobába bejött három öreg szoóbaleány . 
azután a grófnő, álig vélve, és  — leült 
voltairei karosszékébe. Hermann egy ha- 
sadékon át leste. Látta Ivanovna Lizavetát. 
Aztán hallotta, amint a lépcsőn szaporán 
elsietett. Szivében megszólalt valami,  — ha- 
sonló a lelkiismeret mardosásához, de ha- 
mar elhallgatott. Szilárd volt, mint a szirt. 
A gróiínő a tükör előtt vetkeződni kez- 
dett. Levették róla a rózsákkal diszitett fej 
diszt; levették ősz és tövig megnyirt fej 
ről a berizsporozott parókát. A gombost 
ugy hullottak körülötte, mint" a zápor, sár- 
ga, ezüsttel himzett ruhája leesett megid 
gadt lábaihoz. Hermann tanuja volt öltözete 
undoritó titkainak; végreagrófnő hálókön 
tösében és éjszakai főkötőjében állott előt- 
te: ebben az öreg korához inkább illő öltö- 
zetben nem volt annyira visszataszító 
csut. s ABB 
Mint a legtöbb öreg ember, a: grófnő i 
álmatlanságban szenvedett. Amint levetke- 
zett, leült az ablaknál lévő karosszékébe és 


dte a szobalányokat. Kivitték a gyertyá- 
szobában ujra csak egy lámpa világi- 
grófnő egészen sárgán üldögélt; le- 


t a gondolatok teljes hiánya; ránézve lát- 
iz ember, hogy e borzalmas öreg nő fejé- 
. rángatódzása nem saját akaratából, ha- 
" tiikos galvanizmus hatására történik. 
. Ez a halotti arc égyszerre hihetetlenül 
negváltozott. Ajkai abbahagvták a motyo- 
ást, szemei kigyulladtak: a gróinő előtt egy 
ismeretlen fiatalember állt. T 
." — Neijedjen meg, kérem, ne ijedjen meg)! 
— mondta hallható, de csöndes hangon. 
n akarom bántani; -azért jöttem, hogy 
ni nagy kegyet könyörögjek ki. 
. vénasszony némán bámult rá és ugy 
látszott, nem hallja, mit beszélnek hozzá. 
Hermann azt hivén, hogy süket és közvette- 
nül füléhez hajolva még egyszer elmondta 
rosz ártogtál A vénasszony megint csak hall- 
ott. j 3 
" — On, — folytatta Hermann, — boldog- 
gá tehet egész életemre és ez önnek sem- 
mibe sem kerül: tudom, hogy előre megj tud 
jósolni három nyerő kártyát... ; 
. Hermann megállt. Ugy látszott, mintha a 
gróinő megértette volna, mit kivánnak . tő- 
le. Ugy látszott, mintha szavakat kerésett 
vólna feleletéhez. 


1 3 rA a, 
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dt ajkai remegtek, feje hol jobbra, hol : 
a csuklott. Zavart szemeiben kifejező-. 
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"Ez csak tréfa volt", — mondta végre: 7 
"esküszöm, hogy csak tréfa volt! Kea 
—  Ezzei nincs mit tréfálni, — pattant 
lel haragosan Hermann. — Gondoljon csak 
Csaplickijra, akit visszajuttatott veszteségé- 
hez. HÉR jő 
A gróínő láthatólag meghökkent. Z BB 
Arcvonásai erős lelki felindulást fejeztek 
ki; de csakhamar visszaesett előbbi érzéket 
lenségébe. 8 
— Meg tudja-e mondani, folytatta Her- 
mann, — azt a három biztos nyerő kár- 
tyát: 5 NESZ 
A zghné hallgatott. Hermann folytatta: 
— Ki számára tartogatja még titkát? Uno- 8 
kái számára? Ök anélkül is gazdagok; és 
nem ismerik a pénz értékét. Az ön három 
kártyája tékozlón ugy sem segit. Aki nem 
tudja megtartani apai örökségét, az igy is, 
ugy is koldussorban hai meg, hiábavaló min- 36 
den démoni erő. En nem vagyok tékozló ; i5- 
merem a pénz értékét. Három kártyája nem 
vész kárba nálam... Nos! ... Tévé 
Megállt és reszketve várta feleletét. A 
gróiínő hallgatolt; Hermann térdre bukott. 
— "Ha valamikor, — mondta kéj 
ét, 


hangon, — szíve ismerte a szerelem érzés 
ha visszagondol lelkesült pillanatairai ha 
legalább 1 sdetágű elmosolyodott ujszülött fia 
sivalkodására, ha lelkében valamikor megk. 


ami emberi érzés, — a hitves- 


. anya Esés niírts mind- 


Hgt kár ugy sincs lk séss. rá .. 
zörnyü bünnei van egybekötve az 
össég elveszítésével, az — ördöggel 
zással... Gondolja meg: ön előreha- 
orban van; már ugy sem élhet so- 
minden bünét kész vagyok átven- 
c bizza rám titkát. Gondolja meg, 
4 ember boldogsága van kezében, 
mcsak én, hanem gyermekeim, uno- 
.; dédunokáim is áldani fogják em- 
mint szentet fogják imádni. 
nasszony egy szót sem szólt. 
mann fölkelt. 
én boszorkány! - — kiáltotta fogait csi- 
atva: — kényszeritlek, hogy felelj ... 
zavaknál zsebébőt elővette pisztolyát. 
Sztoly láltára a grófnőn másodszor 
erős lelki megrázkódtatás — mutatkozott, 
da kapkodta fejét, kezét kinyujtotta, 
ha a lövés elől el akarna bujni... Aztán 
kott és nem mozdult többet. 
zi : gyerekeskedjék, — szólt Hermann, 
egiogva kezét, utóljára kérem: elárulja-e 
m kártyát? Igen? Vagy nem? 
ófnő nem vá aszolt. ermann meg- 
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j IV. bágyi vágás tp 
verő Homme sans moeurs .et sans. relig 


Ivanovna Lizaveta báli ruháját mé 
nem velve, mély gondolatokba merült 
dögélt szobájában. Amikor hazajöttek, AZ 
mos szobaleányt, ki hiába ajánlgatta 1 
latait, gyorsan eltávolította, azt mondva 
ki, hogy egyedül vetkeződik le és rei 
abban "a hitben nyitott be szobájába, 
Hermannt már ott fogja találni és. 1 

, óhajtotta magában, hogy bárcsak ne 
ott. Mindjárt az élső pillanatban látta 1 
nincs ott és áldolta a: sorsot, mely találko 
sukat mégakadályozta. Leült, teljessbá 
lettejében és álgondolta azokat a kör 
nyekel, amelyek oly rövid idő alatt ily ne 
szire ragadták. Még nem telt el három 
sem azóta, hogy először észrevette a 
alatt az ifju tisztet és már levelezn 
sőt az éjjeli légyottot merészelt kérni tő 
A nevét is csak azért tudta, mert neh L 
velét aláirta; soha nem beszélt vele, 

. hallotta a hangját, nem hallott felőle 
mit soha... egészen ma estig. Különö 
log! Epen ma este Tomszkíj a bálba 
neheztelt a fiatal """ Polina herc 
aki ez alkalommal nem volt elég 
hozzá és ezért, hogy boszut álljon é 
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a, mennyire nem törődik vele, föl- 
kérte Ivanovna Lizavetát és vele táncolta 
végnélküli mazurkát. Egész idő alatt a ka- 
tc mérnökök iránt való vonzódásával kö- 
eit vele, azt állitotta, hogy eztő sokkal 
an tudja, mintsem gondolná és egyik- 
másik trélás megjegyzése annyira találó 
volt, hogy Ivanovna Lizaveta réhányszor azt 
hitte, hogy Tomszkij ismeri titkát. 
" — Kilől tudja maga ezeket? — kérdezte 
mosolyogva. 
. oEgy bizonyos, ön előtt nem ismeretlen 
barátjától — felelte Tomszkij: — segy na- 
gyon érdekes embertől !- 
— Ki ez az érdekes ember ? 
. :Hermannak hivják.- 
. Ivanovna Lizaveta nem tolytlatta a bészél- 
geltést; keze és lába hideg lett, mint a jég... 
:Ez a Hermann, — tolytatta Tomszkij, 
igazi regényes figura: napoleoni arcéle és 
metisztói lelke van. Azt hiszem, hogy leg 
. alább három gaztett nyomja a lelkiismere- 
"" retét. De hogy elsápadt! ...: 
"!  — Fáj a fejem... De hát mit beszélt ma- 
KEKE az. a Hermann... vagy hogy is hiv- 


:Hermann nincs megelégedve a barátjá- 
. — val: azt állitja, hogy ő az ő helyében egész 
. — másképen cselekednék... már azt is föltéte- 
telezem, hogy Hermann szemet vetett ma- 
.Gentus-Könyvtár 14-16. 3 


Ha TV VESZT SE tató VERSRE ST SZTORI ASSÁR BAYER 88 MÁNNÁNNA MERETET EZ VA 1 E e. e eia AGLOGÁAT 18 ko lenül ea MEN e vant E Tt a esel e e ee GE életet Álnok án dsészz Látás pésztkotáy imlgetli 


34 


gára, legalább is barátja szerelmi kit 
seit egyáltalán nem hallgatja közönyösen 
—. De hát hol látott engem? ; 
, Templomban, vagy talán a sétatére 
lsten tudja, az sem lehetetlen, hogy a : 
szobájában, mikor aludt: tőle kitelik ... 
Három hölgy jött hozzájuk ezzel a 
déssel: "oupliet ou regrét?: A párbeszé 
mely kezdett gyötrelmesen érdekes . 
Ivanovna Lizavetára, félbeszakadt. A 
hölgy. akit Tomszkij választott, az a 
nyos 898 hercegnő volt. A hercegnőn 
került sebtében, mig néhányszor körül 
ták a széket, mindent kimagyarázni. T 
kij, amikor visszatért előbbi helyére 
nem gondolt sem Hermannra, sem lvanovn 
Lizavetára. Ivanovna Lizaveta feltétlenül 
vább akarta folytatni a félbeszakadt pé 
szédet, de a mazurka véget ért s utá 
öreg grófné nemsokára hazament. 
Tomszkij szavai egyszerüen mazurk: 
fecsegések voltak; de mélyen behatol! 
ábrándos fiatal leány lelkébe. A Tom 
által futtában odavetett arckép hasoi 
ahhoz. a képhez, melyet ő maga. 
magának róla és hála a legujabb 1 
nek, ez a romlott ajak megrémitette 
lincselte képzeletét. . "Mellén -összeton 
telen karjait. és: virágokkal . még! fö 
fejét, nyitott keblére hajtva, ábrárid 
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gyszerre kitárult az ajtó és belé- 
nin. Ivanovna Lizaveta megriadt. 
olt?" — kérdezte rémült sutto- 


,AZ öreg grófnő "hálószobájában, -— fe- 
7, aermann: — sépen onnan jövök. A 
stenemt ... mit beszél? ... 5. 
úgy látszik, . — tolytatta Hermann: — 
Uvagyok Halálának oka e 
ovna lizavela rátekintett és Tomsz- 
ai ujra felhangzottak lelkében-:. en- 
. embernek legalább három gaztett 
a a lelkiismeretét! Hermann leült mel- 
ablakpárkányra és elmondott min- 
(Vanovna Lizaveta irtózattal hallgatta. 
rek a szenvedélyes levelek, e lángoló 
sek, ez a merész és makacs üldö- 
zés, — mindez nem szerelem volt! Pénz! — 
pénz után sóvárgott! Nem ő olthatta el vá- 
yait és tehelte volna boldoggá őt! A sze- 
ay kis nevelt leány nem volt egyéb, mint 
ablónak, öreg jóltevője gyilkosának ön- 
ytelen segitőtársaf.. Keserűen zokogott, 
trelmes, késői bánatában. Hermann né. 
: figyélte: az ő szive is gyötrődött; de 
Szegény leány könnyei, sem kesérvé- 
Csodálatos bája nem hatották meg szá- 
iz lelkét. Nem érzett lelkiismereti : turda- 
sokat akkor sem; ha a halott öregasszony- 


3 


$ 


E. 


ra, göndökt kk dolóá két a ré 
titoknak, amelytől meggazdagot 
visszahozhatatlan elvesztése. 
— . Szörnyeteg! — trondtá végre. ! 
na. Lizaveta: sale 96: 
"Nem akartam halálát, Mig felel Her- 
mann — a pisztoly nem volt megtölt 
Elhallgattak. fsz HET EESő 
Künn pirkadt. ívanovná ény ös olt. 
a tövig égett, pislákoló gyertyát: sápadt. 
világitotta meg a szobát. Megtörö 
szemeit és ráemelte Hermannra: ott ü 
ablakpárkányon, karjait keresztbefor ny 
retteneies komor képet vágott. E hc 
ben csodálatosan emlékezte.ett Napo 
Bz a hasonlatosság épités aa 
megkapta. 58 
— De hogy jut ki innét? . t 
Ivanovna Lizaveta, — ugy egni A 
a titkos lépcsőn vezelem maj ki; de 
lene mennünk . a hálószoba ; met . 
TEBEK SA SZA EOE ÉSN, 
"Magyarázza meg, ké 
ezt: köttos lépcsőt, én gy ei kit: 
Ivanovna Lizaveta fölkelt, . fi 
nyéből elővelt egy "kulcsot, áti 
mannak s a legrészletesebb  utasitá 
látta el őt. Hermann megszoritotta hi 
zét, mely nem szoritott vissza, megi 
lecsüggesztett dpeszá és: elment. " ; 
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ment a csigalépcsőn és ujra belépett a" 
szobába. A meghalt-öregasszony meg- 
meredve üldögélt; arca mély nyúgalmat fe- 
szett ki. Hermann. megállt. előtte; sokáig 
. —— nézett reá, mintha a rettentő valóságról tel- 
. — jesen meg akart volna győződni; végre be- 
ent a: dolgozószobába, kitapogatta a tapéta 
mögött áz ajtót s rettenetes érzések hábor- 
gásától üzetve megindult lefelé a sötét lép- 
csőn. "Talán ugyanezen a lépcsőn, — gon- 
dolta magában — hatvan évvel " ezelőtt. 
. ugyanebben az órában, himzett kaftánban a 
Voiseau royal frizurásan, háromiszögletű ka- 
lapját szívére szoritva; lopózkodott fel egy 
fiatal, szerencsés lovag, aki már régen a sir- 
ban porlad; és elággott kedvesének szivve- 
rése csak a mai napon állott meg... 

A lépcső alján Hermann megtalálta az aj- 
tót, melyet kulcsával kinyitott és egy kereszt- 
folyosón találta magát, amelyen át kijutha- 
tott az utcára. NÉ SZÁREASO YA a ll HAB 

Az elmult éjjel álmomban megjelent 
előttem a megboldogult V. "rt bárónő. 
Tetőtől gel és fehérben volt s így szólt 
hozzám : , Jónapot. Tanácsos ur." 5 

ZAK Fát z Í z "  Svedenborg 
.. A végzetes éjszaka után három nappal re- 
. gel kilenc órakor Hermann elment a 25: 
." monostorba, ahol a megboldogult erőfnő 1e- 
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metési szertartását tartották. Meg 
érzett, de még sem tudta teljes 
tatni: lelkiismerete szavát, me 
ismételte: te gyilkoltad me L 
szonyt! Minthogy nagyon kevés 
volt, egész sereg előitélet uralkodo 
Szilárdul hitte, hogy a halott gró; 
mas betolyással lehet életére, az 
rozta, hogy eljön temetésére és. 
kér: től, 5. esős tak tött A 
A tempiom tele . volt. Hermani 


dott átfurakodni a tömegen. A koporsó 


sonymennyezet alatt gazdag katafalko. 
küdt. Koporsója körül állott egész cs 
sége: fekete kaftános inasai vállu 

res szalagokkal és kezükben gyer 
zátartozói, gyermekei, unokái. 
mély gyászban. Senki sem sirt 
mindenki une atffectationnak t 
A grólnő annyira öreg volt már, 
senkit sem lephetett meg s a ro 
rég ugy tekintette, mint aki leél 
részét. Kitünő szónok mondta a h 
szédet. Egyszerü és megható szavak! 
lalkozott a megigazultnak békés kim 
kinek hosszu évei csöndes, meghat 
születül szolgáltak keresztényi halál; 
halál angyala rátalált, — prédikált 


g 


— aki s: tigai gondolatokban virr. sztoti 


várta éjféli " vőlegényét... A . szer! 
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Ilendőséggel ment végbe. Először a 
( járultak hozzá, hogy elbucsuzzanak 
után odatolongtak azok is, akik oly 
. voltak vendégei, akik eljöttek, hogy 
ucsul mondjanak annak, aki oly sokáig 
részt mohó mulatozásaikban. Utánuk 
"alkalmázottai. Végre közeledett az 
házvezetőnő, aki a — megboldogultnak 
társa volt. Két fiatal leány vezette ka- 
fogva. Nem volt annyi ereje, hogy föl- 
lajoljon, — és csak könnyezett, csó- 
a ürnőjének hideg kezét. Utána Her- 
özeledett elszántan a  koporsóhoz. 
hajolt és néhány pillanatig feküdt 
földön, hol fenyőfajgallyacskák vol- 
széthintve, . végre fölemelkedett, sápad- 
mint maga a halott, föllépett a kata- 
Ik lépcsőjére és méghajolt... E pillanatban 
jy rémlett neki, mintha a halott, egyik sze- 
vel bhunyoritva, gunyosan tekintene rá. 
nn hirtelen hátra huzódott, a lépcső- 
mellé lépett, és hanyat lezuhant a föld- 
 Fölemelték. Ugyanekkor Ivanovna Li- 
 zavelát is ájultan vitték ki a templom elő- 
FoSsárnokába. . 7 I 
. EZ az esemény nehány pillanatra megza- 
arta a komor szertartás ünnepélyességét. 
. halotti gyülekezetben halk suttogás tá- 
 madt, és a szikár kamarás, a megboldogult- 
"nak egyik közeli rokona azt sugta a mellette 
Üegz-ággt 


Lj 


ét 
[5adi 
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álló. angól fülébe, hogy az ifju ták 
boldogultnak törvénytelen gyérnis ; 
az hidegen azt felelte: Oh! je zBt 
... Hermann egész nap rendkivül 1yom 
hangulatban volt. Egy kis korcsmáb 
ebédelve, . szokása ellenére nagyon 
ivott, hogy belső izgatottságát lecsillapi 
De a bor még jobban fölizgatta képzele 
Haza térve ruhástól végig heveredi si 
ágyon és mélyen aludt. 
Amikor felébredt, már késő éj jszaka 
a hold besütött szobájába. Megnézte 
ját: háromnegyed három volt. Az álo 
ment a szeméből, leült ágya szélére. 
öreg grófnő teme: éséről kezdett gondolko: 
Ekkor valaki megállt az utcán, b: 
az ablakon és tüstént tovább ment 
mann rá se hederitett. Egy perc mul 
lett figyelmessé, hogy az előszoba 
nyitogatják. Azt hitte, hogy tisztiszolgája jö 
haza éjszakai krándulásáról, rendes szoki 
szerint részegen. De a járás idegem 
zott: valaki, papucsában cCsoszogva 
ledett. Az ajtó kinyilt: egy fehér ruhás 
lépett be raj:ia. Hermann először öreg 
kájának nézte és csodálkozott, hogy n 
vitte oda ilyen szokatlan időben. De a fe 
ruhás nő előre suhanva, hirtelen elő 
mett — és Hermann az öreg érés 
maga előtt! 
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.  — Akaratom ellenére jöttem el hozzád, — 
. mondta kemény hangon: — de megparan- 
. csolták, hogy. teljesítsem kivánságodat. Hár- 
mas, hetes és az ász egymásután nyereséget 
. jelentenek neked, de csak abban az esetben, 

. ha huszonnégy óra alatt egy kártyánál töb- 
. bet nem teszei meg és hogy aztán soha töb- 
. bé, egész életedben nem veszel kártyát a ke- 
zedbe. Es ha nevelt leányomat Ivanovna Li- 


§ 6 7 zavetát teleségül veszed, halálomért megbo- 


epe eyistáe csátok ce 
éz E szavak után csöndesen megfordult, az 
. — ajtóhoz ment és csoszogva papucsában, el- 
. ——— tünt. Hermann hallotta, amint. az előszoba 
. — ajtaja becsapódott és észrevette, hogy va- 
... laki megint bekukucskált az ablakon. 
94 Sokáig nem tudott magához térni. Bement 
a másik szobába. Tisztiszolgája ott feküdt 
a földön; Hermann felrázta. A szolga szo- 
kása szerint tökrészeg volt: tőle nem lehe- 
. — telt megtudni semmit. Az előszoba ajtaja be 
. —— volt zárva. Hermann visszament szobájába, 
. ——— gyaltyát gyujtott és fölirta látomását. 
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 kitenőez ts 4 j 
— Hogy merészeled " 
nekem, hogy nattende"? 
— Kegyelmes uram, én azt moi 
I hogy , attendez, kérem aláss 
Két frddzássálén fogalom nem ül 
egyszerre az ember fejében, ahogy 
"világban is lehetetlen, hogy két test e 
re egy és ugyanazon helyet. foglal, 
hármas, hetes és disznó csakhamar kisz 
totta Hermann képzeletéből a halott. 
asszony képét. Hármas, hetes, disznó — 
percre sem ment ki fejéből és ajkai eg 
ezt motyogták. Ha egy fiatal kepe É 
szeme elé, azt mondta: s:mily 
coer-hármas. a Ha azt kérdeztél "hc 
hány óra? — azt felelte: söt dé mu 
hetes. e Minden pocakos ermbeérr Sába 


még NiLtábak sem hagyta békér egy 
natra sem, minden elképzelhető alakb 
jelentek előtte ; a hármas gyönyörü 
. flóra képében. "pompázott előtte, a 
tikus kaput ábrázolt, a disznó. Óriás ú 
kot. Minden gondólata abba az egy 
sébe sé fikogja hogy javára for 
titkot, melyhez drágán jutott 

már az is tögátorsált hogy állás 
szön és elmegy mirsgerszd Párizs 
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os játék pálotátban akarta ücröszákolbű a 
. megbabonázott fortunától a kincseket. A wé- 
 letlen azonban megszabaditotta attól, hogy 
. továbbra is törje a fejét. Moszkvában a gaz- 
.  dag játékosok társaskört alapitottak, a hi- 
res Csekalinszkij elnöklete alatt, aki egész 
. életét átkártyázta, néha milliókat költött, kö- 
. — telezvényeket nyert és készpénzt vesztett. A 


. —— rászolgált társai bizalmára és a nyilt ház, 
a kitünő szakács, a nyájas modor és vidám- 
3 szerezték neki a közönség tisztele- 
tét. Most épen Pétervárra érkezett. A. fiatal- 
ság tódult hozzá, á kártya miatt megfeled- 
kezett a bálokról és a pharaon gyötrelmeit 
jobban megbecsülte az udvarlás andalgásai- 
"nál Narumov elvitte hozzá Hermannt. (Gryö- 
 nyörüen berendezett szobákon mentek ke- 
resztül, melyekben udvarias alkalmazottak 
fogadták őket. Az összes termek tele voltak. 
ha nehány tábornok és titkos tanácsos 
. whistezett; fiatalemberek üldögéltek hanya- 
1 elterpeszkedve a selyemhuzatu diványo- 
vegtó on, fagylaltot ettek és pipáztak. A vendég 
He . szobában egy hosszu asztal mögött, amely 
"körül mintegy husz játékos szorongott, ült 
a házigazda, osztott és adta a bankot. Hat- 
van éves, igen tiszteletreméltó férfi volt; .fe- 
. — jét ezüstszürke, ősz hajfürtök boritották, telt 
te "üde arca jóindulatot fejezett ki; szemei, 


. hosszu idő alatt szerzett tapasztalatai által. 


kése 
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melyeknek kifejezését állandó sie elős I 
kitette, csillogtak. Narumov bemutatta Her-. 
mannt. Csekalinszkij barátságosan kezet fo-. 
gott, kérte, hogy érezze magát -otlhon és 
tovább osztott. 

A játszma sokáig tartott. Az asztalon több, 96, 
mint harminc kártya teküdt. Csekalinszkij 5 ő 
minden ütés után vártregy darabig, hogy AEK 
játékosoknak legyen idejük rendezkedni, föl- 
irta veszteségét, udvariasan meghallgatta a 7 
követeléseket, de még előzékenyebb mozdu- 
lattal hajtotta vissza, ha valaki szórakozott. 
kézzel több kártyasarkot hajtott be. Vé szi], 
befejeződött ez a játszma is. Csekalins : 
kevert, és osztani akart. : 

— Engedj je meg, hogy én is megtehessek. 
egy kártyát, — szólt Hermann egy vastag 
ur mögül, aki egy asztal mellett ült,  ögujdö 
nyujtva kezét. 

Csekalinszkij elmosolyodott, cstkübelket 
meghajtotta magát készséges beleegyezése je- 
léül. Narumov mosolyogva üdvözölte Her- 
mannt, hogy hosszu bőjt után végre rászánta 
magát és. szerencsét kivásit neki o. 25 ás 

— Kezdjük! szólt Hermann, felírva kár 
tyájára a tétet. 

, Mennyit méltóztatik ?- — kéndezte hus 
nyorgatva a bankár: obocsásson meg, . de 3 
nem: tudom jól kivenni. 

— Negyvenkétezer, — felelte Hermann. 


akra § szdödjátk fej egy pillanat alatt felé 

"dult és minden szem rászegeződött. Megt 

ült! — gondolta Narumov. 

E edje "megjegyeznem -, — mondta Cse- 
nszkij állandó mosolyával, — ohogy az 

; ele kissé sok, itt kétszázhetvenöt ezüsb. 


— — Kérem, - . pattant fel Hermann: — 
üt kártyámat, vagy sem? 

.  — Csekalinszkij ismét meghajtotta magát. 
sak előre be akartam jelenténi,: mon- 
, — ahogy barátaim bizalmára mélló- 
találtatván, nem oszthatok másképen, 
ha készpénzre megy a játék. A ma- 
zárás persze meg vagyok győződve 


; számolás "rendje kedvéért. kérem, 


; esve zsebéből egy TRÉSZNÜ st; NASEA 
 átnyujtolta Csekalinszkijnak, aki futó- 
 ööisaatáj és rátette Hermann S KÁFTY 4 


-ksazóát — kiáltotta Hermann meg- 
mutatva kártyáját. 

Hr játékosok közt suttogás támadt. Cseka- 
7-0 BI összeráncolta homlokát: de moso- 
Húsa tüstént visszatért arcára. 


szavát készpénznek vehetem, de. 
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"Parancsolj ja-e, hogy kifizessem? EN 
dezte Hermaáanntól. EA 

— Tessék kifizetni. : SEB sz 

Csekalinszkij néhány bankjegyet huzolt 
zsebéből s készen voltak a leszámolással 
mánn felmarkolta pénzét és eltávozott 3 
asztaltól. Narúmov nem győzött Stt 
mulni. Hermann megivott egy pohár ! 
nádét és hazament. 

Másnap este megint megjelent Csekal 
kíjnál. A házigazda osztott. Hermann az 
talhoz lépett; a pointeureök megint h 
adlak neki. Csekalinszkíj nyájasan ból: 
feléje. 

Hermann megvárta. az uj osztást, ki 
jára föltette a maga negyvenkétezerét és 
napi nyereségét. To 

Csekalinszkij leosztott. "Az Alsó jo de . 
esett, és balra esett a hetes. S a 

Hermann megmutatta a hetesét. 

Mindnyájan elcsodálkoztak. 07. 

Csekalinszkij láthatólag megdöbbek p 
olvasta a LA GYERÜNK rubelt és 
adta Hermannak. Hermann hideg 

zsebretette a pénzt és azonnal elment. 
. A következő este Hermann megír 
jelent az asztalnál. Már mindenki vár 
. bornokok és titkos tanácsosok abb: 
a whistet, hogy lássák ezt a rendkivü 
kot. A fiatal tisztek. fölugráltak a pam 
ról; az összes EG ÖHÉZez beee összegy 


arak 


obában "Mind ott skálák "Her- 
A többi ágejagadssiáo nem kes öle 
ül várva, hogy fog v ni 
tőzés. 5. Hlettnant az asztalnál állts kész 
edül játszani a halálsápadt, de egyre 
46. Csekalinszkijjal. 

nd a ketten felbontottak egy-egy pakli 
; t. Csekalinszkij kevert. Hermann emelt 

rtyájára tétül egy halom bankót tett. 
a helyzet, mint párbaj előtt. 


hezkűj osztani "kezdett, keze reme- 
ra feküdt a dáma, balra a disznó. 
Ász nyert! — mondta Hermann 
a kártyáját. 

ön dámája azonban vesztett -, —— 
a Csekalinszkij nyájasan. 
rmann összerezzent: valóban, ász he- 
a pigue dáma feküdt előtte. Nem akart 
.a saját szemének, nem értette meg, 


ekkor ugy rémlett neki, hogy a pigue 
a felé hunyoritott és elmosolyodott. A 
dkivüli hasonlatosság meglepte .. 
- A vén asszony! — kiáltotta iszonyattal. 
sekalinszkij behuzta a pénzt. Hermann 
reven állt egy helyben. Amikor elment az 
ól, hangos beszélgetés kezdődött. :De- 
AI "pointeirozott — mondták a játé- 
kosok. Csekalinszkij megkeverte a paklit: a 
játék a rendes mederben folyt tovább. 


Hermann megőrült. Az ábuláááls 
ban, a tizenhetes számu szobában ] 
felel semmiféle kérdésre sem és. 
gyorsan ezt hadrálja folyton: 5Há 
tes, disznó! Hármas, hetes, disznó 

Ívanovna Lizaveta férjhez ment € 
kedves fiatalemberhez, aki állami . 
ban van és elég tisztességes viszonyok 
él: atyja az öreg grófnénál volt . át 
gató. Ivanovna Lizaveta. gondoskodik s 
szegény rokon leány neveltetéséről. 

Tomszkij kapitánnyá tells 419 788 
Polina hercegnőt. ; 
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VÉGE. 


pzs 

Í — GENIUS KÖNYVTÁR-BAN 
." MEGJELENT MÜVEK: 

1—2. sz. WILDE OSCAR : 4 canfervillei ki. 


sérfef, forditotta Király György, ára K. 9"— 
3—5. sz. TURGENYEV : A zsebóra, fordi 


totta Trócsányi György, ára . .K 10— 
6—7. sz. FLAUBERT : erődiás, fordította 
GKENEKESÉHETR  Arda s azis RK 9 


8—10. sz. MAURICE RENARD: A /a/álka, 
forditotta Kállay Miklós, ára . .K 10— 


11—13. sz. EBNER-ESCHENBACH: Fel- 


bonfatlanul elégefendő, ára . . .K 10— 
14-16. sz. PUSKIN: Pigue Dáma, fordítja 
MERGET ZA ára. / , K 10 


Í ez 
SAITÓO ALATT: 
TEOFIL GAUTIER : K/eopajra egy éjsza- 
kája, fordítja Babits Mihály 


GRILLPARZER : 4 szegény muzsikus, for 
ditja Fáth Imre 


/ ; 6 Í FEzÉSE 
A GENIUS 
PSS ÉtILEÜZETÉS 
KIADVÁNYA 


A NAGY 
DEKAMERON 


HEVESI SÁNDOR 


Száz nagy elbeszélő 
száz remekműve. ez 
Minden füzethez egy 
művészi illusztráció 


i 
szi 


í 
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